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Sperre der B180 Reschenbundesstraße - 

gangbare Lösungen für den lokalen 

Warenverkehr ausgearbeitet 

 Chiusura della B180 Strada statale Resia – 

elaborate soluzioni praticabili per il traffico 

locale di merci 

Sehr geehrte Damen und Herren, 

werte Verbandsvertreterinnen und -vertreter, 

 Egregi Signore e Signori, stimati rappresentanti 

dell'associazione, 
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wie bekannt wird derzeit in Tirol an der neuen 

Kanzelgallerie auf der B180 Reschenbundesstraße 

gearbeitet. Dies bringt einige Einschränkungen auf 

der B180 als Hauptverbindungsstraße zwischen dem 

Vinschgau und Nordtirol mit sich. Gegenwärtig und 

noch bis zum 27.09.2024 ist die Straße zwischen 

08:00 und 18:00 Uhr für den gesamten Verkehr 

gesperrt. Vor und nach der Sperre ist die Straße 

einspurig befahrbar. Die Umleitung des Verkehrs – 

mit Ausnahme von Fahrzeugen mit Anhänger über 

6,5m und Bussen über 13m – erfolgt über die B185 

Martinsbrucker Straße und B184 Engadiner Straße 

sowie das Schweizer Staatsgebiet. Unter die 

genannten nicht berechtigten Fahrzeuge fallen auch 

LKW im lokalen Güterverkehr mit Sattelschleppern 

(Anhänger >6,5m). Diese Fahrzeuge müssen die 

Baustelle am Morgen vor 08:00 Uhr bzw. am Abend 

nach 18:00 Uhr passieren. 

 

 Come noto attualmente sono in corso i lavori nel 

Tirolo per la nuova galleria “Kanzel” sulla strada 

statale del Resia B180. Questo comporta restrizioni 

sulla B 180 come strada di collegamento principale 

tra la Val Venosta e il Tirolo del Nord. Attualmente 

e ancora fino al 27.09.2024 la strada rimmará 

chiusa al traffico dalle ore 08.99 alle ore 18.00. 

Prima e dopo la chiusura il tratto è percorribile in un 

senso di marcia. Il traffico viene dirottato- eccetto 

per i mezzi con rimorchio oltre i 6,5m e autobus 

maggiori di 13 m – sulla B 185 Strada  

“Martinsbrucker” e B 184 strada del Engadina, 

nonché sul territorio svizzero. Tra i veicoli non 

autorizzati menzionati rientrano anche i camion per 

il trasporto merci locale con autocarri con rimorchio 

(rimorchio > 6,5m). Questi veicoli devono 

attraversare il cantiere la mattina prima delle 08:00 

oppure la sera dopo le 18:00 

Ab dem 08.10.2024 und bis zum 20.12.2024 wird es 

zu einer Komplettsperre der B180 

Reschenbundesstraße kommen, was Auswirkungen 

auf den lokalen Güterverkehr haben wird. Die 

Südtiroler Landesregierung hat sich im Gespräch mit 

der Tiroler Landesregierung, der 

Bezirkshauptmannschaft (BH) Landeck und der 

Kantonsregierung Graubünden für eine 

pragmatische und gangbare Lösung im Umgang mit 

dem lokalen Güterverkehr eingesetzt. Während die 

Gespräche über einzelne Lösungsansätze noch 

laufen, konnten bereits folgende Lösungen erzielt 

werden: 

 

 A partire dal 08.10.2024 fino al 20.12.2024 si avrá 

una chiusura totale della B180 strada statale del 

Resia, che avrà ripercussioni sul trasporto merci 

locale. La Giunta provinciale si è impegnata insieme 

alla Giunta del “Land Tirol”, l'amministrazione 

distrettuale (BH) di Landeck e il governo del 

Cantone dei Grigioni per trovare una soluzione 

pragmatica e praticabile nella gestione del trasporto 

merci locale. 

Mentre i colloqui su singole proposte di soluzione 

sono ancora in corso, sono già state raggiunte le 

seguenti soluzioni: 

• LKW ohne Anhänger oder mit Anhänger 

<6,5m können die Ausweichroute über Martina 

uneingeschränkt nutzen; 

 

 • TIR senza rimorchio o con rimorchio <6,5 m 

possono adoperare la deviazione che attraversa 

“Martina” senza restrizioni; 
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• LKW mit Anhänger >6,5m im lokalen 

Güterverkehr (Ziel- oder Quellverkehr in den 

Gemeinden des Vinschgaus: Graun, Mals, Taufers, 

Glurns, Schluderns, Prad, Stilfs, Laas, Schlanders, 

Martell, Latsch, Kastelbell-Tschars, Schnals, 

Naturns, Plaus, Partschins) zwischen dem Vinschgau 

und Österreich können die Ausweichroute über 

Martina in folgenden Zeitfenstern nutzen: 

 

03:30 bis 05:30 Uhr 

ACHTUNG: Um in diesem Zeitfenster verkehren zu 

können, wird eine Ausnahmegenehmigung der BH 

Landeck sowie eine Ausnahmegenehmigung der 

Kantonspolizei Graubünden benötigt. 

 

19:00 bis 22:00 Uhr 

ACHTUNG: Um in diesem Zeitfenster verkehren zu 

können, wird eine Ausnahmegenehmigung der BH 

Landeck benötigt. 

 

 • TIR senza rimorchio o con rimorchio >6,5 m 

nel traffico merci locale (traffico di destinazione o di 

origine nei comuni della Val Venosta: Graun, 

Malles, Tubre, Glorenza, Schluderns, Prato, Stilfs, 

Laas, Silandro, Martello, Laces, Castelbello-

Ciardes, Senales, Naturno, Plaus, Parcines) tra la 

Val Venosta e l’Austria, possono adoperare la 

deviazione che attraversa “Martina” nella seguente 

finestra temporale: 

 

Dalle ore 03:30 alle ore 05:30 

ATTENZIONE: Per poter circolare in questa finestra 

temporale è necessaria un'autorizzazione speciale 

dell'amministrazione distrettuale di Landeck e 

un'autorizzazione speciale della polizia cantonale 

dei Grigioni. 

 

Dalle ore 19:00 alle ore 22:00 

ATTENZIONE: Per poter circolare in questa finestra 

temporale è necessaria un'autorizzazione speciale 

dell'amministrazione distrettuale di Landeck 

Die notwendigen Formulare für die Anfrage der 

Ausnahmegenehmigungen finden Sie im Anhang an 

dieses Schreiben. Bitte beachten Sie, dass bei dem 

Formular Gesuch um Erteilung einer 

Sonderbewilligung für Sonntags- oder Nachtfahrt 

neben Einzelfahrten oder einer bestimmten Anzahl 

von Fahrten auch eine Dauerbewilligung ausgestellt 

werden, die während der Sperrung der 

Reschenbundesstrasse gültig ist. Bitte halten Sie sich 

außerdem an das mit dem Kanton Graubünden 

vereinbarte Zeitfenster 03:30 – 05:00 Uhr für die 

Ausnahme vom Schweizer Nachtfahrverbot. 

 

 I moduli necessari per la richiesta delle 

autorizzazioni speciali sono allegati a questa 

comunicazione. Si prega di notare che nel modulo 

di richiesta per il rilascio di un'autorizzazione 

speciale per il transito domenicale o notturno, oltre 

ai singoli viaggi o a un numero specifico di viaggi, 

può essere rilasciata anche un'autorizzazione a 

lungo termine valida durante la chiusura della 

Strada del Resia. Si prega inoltre di attenersi alla 

finestra temporale concordata con il Cantone dei 

Grigioni, dalle 03:30 alle 05:00, per l'esenzione 

dal divieto di circolazione notturna in Svizzera 

• LKW im lokalen Güterverkehr zwischen dem 

Vinschgau und Österreich sind im Transit durch die 

Schweiz auf der Strecke Martina - Schalkl von 

jeglicher Zollformalität ausgenommen. Im Falle einer 

Kontrolle muss ein Dokument (z.B. Lieferschein, 

Rechnung, etc.) vorgezeigt werden, welches belegt, 

dass es sich um einen Verkehr im Transit durch die 

Schweiz handelt. 

 

 • I TIR nel trasporto merci locale tra la Val 

Venosta e l'Austria sono esenti da qualsiasi 

formalità doganale in transito attraverso la Svizzera 

sulla tratta Martina - Schalkl. In caso di controllo, 

deve essere esibito un documento (ad esempio, un 

documento di trasporto, una fattura, ecc.) che 

dimostri che si tratta di un transito attraverso la 

Svizzera. 
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Diese wichtigen Ergebnisse für die lokale Wirtschaft 

im Vinschgau wurden in konstruktiven 

Verhandlungen mit den Behörden in Tirol und in 

Graubünden erzielt. Die Verhandlungen wurden auch 

von Landeshauptmann Arno Kompatscher und 

Landeshauptmann Anton Mattle unterstützt.   Die 

Gespräche mit Tirol werden weitergeführt, um auf 

Nachjustierungen bei der Handhabe mit dem lokalen 

Güterverkehr hinzuarbeiten. 

 

 Questi importanti risultati per l'economia locale della 

Val Venosta sono stati raggiunti attraverso negoziati 

costruttivi con le autorità del Tirolo e dei Grigioni. I 

negoziati sono stati sostenuti anche dal Presidente 

Arno Kompatscher e dal Presidente Anton Mattle. I 

colloqui con il Tirolo proseguiranno per lavorare su 

eventuali aggiustamenti nella gestione del trasporto 

merci locale. 

Bitte zögern Sie nicht für Informationen und 

Rückfragen den Landesmobilitätsplaner, Herrn 

Michael Andergassen unter +39 0471 412577 oder  

michael.andergassen@provinz.bz.it zu kontaktieren. 

 Per ulteriori informazioni non esitate a contattare il 

responsabile per la pianificazione della mobilità 

provinciale, Michael Andergassen, al numero +39 

0471412577 o 

michael.andergassen@provincia.bz.it.  

 

 

 
 

 

 

 

 

 

Daniel Alfreider 

Landeshauptmann-Stv. und Landesrat 

Vicepresidente ed Assessore 
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Anhang/Allegato 
 

• Rundschreiben der Bezirkshauptmannschaft Landeck Ausnahmegenehmigungen im Zuge der 
Sperre der B180 Reschenstraße 

• Gesuch um Erteilung einer Sonderbewilligung für Sonntags- oder Nachtfahrt 

• Circolare dell'amministrazione distrettuale di Landeck Autorizzazioni speciali in seguito alla chiusura 
della B180 Strada del Resia 

• Richiesta di rilascio di un'autorizzazione speciale per il transito domenicale o notturno 


